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IHO9MA JXKOPIXKA KPABBA «IIPUXOJACKHUE CIITMCKN»
B IEPEBOJYECKOM OCMBICJIEHUM J.E. MUHA

Bnepsvie ananuzupyemcs 6ocnpusamue obviuaes u mpaouyuti npoSUHYUAILHOU AHSTUUCKOU
JHCUBHU UBECMHBIM PYCCKUM nepegoouukom [.E. Munom, ocywecmeusuwum 60 6mopoii no-
nogune 1850-x 22. unmepnpemayuio omoenvhvix (hpaemenmos nosmol ocopoxca Kpaboa
«Ilpuxoockue cnuckuy («The Parish Registery, 1807). Mun npakxmuuecku noiHocmsio noo-
YUHUL CB0I0 OEAMENbHOCIb 3a0aie MAKCUMANLHO CKPYRYIEe3HO20 U MOYHO20 60CCO30AHUSA
0COOeHHOCMEU AH2IUICKO20 OPUSUHANA, YMO OAN0 603MONCHOCHbL CYOUMb KAK O 3HAYU-
MenbHbIX 00CMOUHCmseax npoussedenus Kpabba, max u o e2o nedocmamrax, npeasicoe 8cezo,
U3IUWHEN CKIOHHOCIMU AHRTUICKO20 ABMOpPA K HACMABUMENbHOCU U MOPATU3AMOPCMNEY.
KiroueBbie cnosa: /[Jow. Kpabb, obpasel amenuiickoco mupa, pyccKo-aneauticKue aumepa-
MYpHbLE U UCTOPUKO-KYIbIYPHbIE CEA3U, NOI3US, XYOOICECMBEHHBIL NEPEBOO.

OnauM u3 Hanbollee M3BECTHHIX Npou3BeaeHui Jx. Kpabba sBisercs mosma
«[Ipuxoackue cnuckm» («The Parish Register», 1807), pazBuBaromas TeMy paHHe
nosmel «JepeBusi» («The Village», 1783), coznanHoi#l kak cBoeoOpa3HbIil MpOTeCT
IPOTHUB CCHTUMCHTAIBHON M HIMJUINICCKON KaPTUHBI CENTBCKON KHU3HU, TIPEIICTaB-
JIeHHO# B ayiermdeckoi mosme Onmepa [Nonmemuta «IlokunyTtas nepeBHs» («The
Deserted Village», 1770). ITogoOHO ApyruM macTOpaibHBIM TO3TaM, [ oimcMuT
CJIeJIOBAJ MIPHHIMTIAM aHTIHiCKUX KpuTHKOB X VIII B. 1 n300paxkan CrIOKOHCTBHE
JIEPEBEHCKON JKU3HH, CKpPAlbIBasi €¢ CEPOCTh, MPEACTABILUI MPOCTOTY OJAroIyr-
HBIX apKaJCKUX MACTYIIKOB, CKpbIBas HUILETY U yOoxkecTBO ObiTa. Kpab0, Hampo-
THB, CUHMTAJ, YTO «JI0XKb OCTACTCS JIOKBIO, €CIH JaXe OHA BBIPAKEHA KPACHBHIM
SI3BIKOM U yKpaireHa pudmamuy» [1. C. 83], u ipu 3TOM OB YBEPEH, UTO SCIIH ITH-
caTellb XO4eT OMHCHIBATDH KU3Hb, TO OH JIOJDKECH BHIIETh M M300paXkaTh BEIU TaKH-
MH, KaKOBbl OHU Ha camoM jene. Omupasch Ha JUYHBbIC HAOIIOACHUS, MOOT-
CBSIIIICHHUK IIPAaBIUBO «IIPEACTABIISUI PEATbHYIO KU3HB T€X KPECThSH, CPEIH KOTO-
PBIX OH JKWJI U C KOTOPBIMU exkeIHeBHO crankuBaics» [1. C. 83].

Kpa06 cran mnsa aHrumiickoit TuUTEpaTypsl TeM ke, 9eM ObUI JUI aHTJINHCKOM
JKUBOMTUCH YWIbsiM Xorapt, co3aaBimii B 1730—1750-e rr. cepun KapTuH U rpa-
Biop «Kapnepa npocturytkm», «Kapbepa moTay, «Moanslii Opak», «[Ipunexanne
U JICHOCTH», «BrI00pE», 3HAMeHHTHIC rpaBiophl «Ilepeynok mxuHa» u «lIuBHAas
YIIUIIa», MHOTOTPAaHHO, 0€3 CCHTUMEHTABHOCTH M C HEM3MEHHBIM IOMOPOM ITOKa-
3aBIIHE MPABIY MOBCETHEBHOW JKU3HU MPEICTABUTENCH Pa3HBIX COIHMAIBHBIX CIIO-
€B, B KOTOpPOH, HapAay ¢ AOOpPOJETENbI0 U PadoCTsIMH, BCTPEUATUCh U MOPOKH,
JKUTEWcKkHue TpyOoCcTH, pupoaHbie ypoxactea. Hapsmy ¢ Xoraptom Kpa66 mpen-
BOCXHTHWJI XapaKTePHbIE MOTUBEI HEOOYCTPOCHHOCTH OBITHSA, OTYCTIMBO BHIPAXKCH-
HbIe B TBOPUYECTBE MuUcaTelNeil mocnaeayomero nokoienus — B «Onusepe Tsucre»
(«Oliver Twist», 1838) Yapnbsa Jukkenca, «ABpope JIn» («Aurora Leigh», 1857)
Onu3zaber bpaynunr, «Aname bune» («Adam Bedey, 1859) Jlxopmx Dmuor.
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[osma «IIpuxoxckue cnuckm» BHEpBBIE B TBopdecTBe Kpabba mpakTudecku
MOJTHOCTBIO COBMeIaeT GUrypsl aBTopa U paccka3zunka. Cro)keTHas KaHBa MPOU3-
BEJICHUS HE3aTEHIINBA: CENIbCKUIN CBSIICHHUK MPOCMATPUBACT YUETHYIO KHUTY CBO-
€ro NpUxoJa U BCIIOMHHAET COBEPILEHHbIE UM OOpAbl KpEIIEHUs, BEHYaAHHUsS U
norpe0eHus, MpU 3TOM B €r0 CO3HAHUU PAJOCTH MEPEMEKAIOTCS C HECUACThSIMHU, a
obpetenust — ¢ notepsiMu. Kak u Bes moasus Kpab66a, «IIpuxoackue cucku» HO-
CAT OTYETJIMBO BhIPa)KEHHBIN HPaBOYUMUTENbHBIN XapaKTep, B YaCTHOCTU HECUACTbs
OOBSCHSIOTCA HEKOHTPOJIMPYEMBIMU CTPACTAMH, CI1a00CTAMHU XapaKTepa, OTCYTCT-
BUEM OJaropasymus, YMEPEHHOCTH U CaMOKOHTPOJISl, HEOOXOAMMBIX U B TPYAax
MHPCKHX, U B eiax AyXoBHBIX. OnqHako npenocreperas Kpado B To sxe BpeMs co-
TepeKUBACT TPEXOMACHUIO U CTPAaIaHuIoO JIoNeH, Oonee Toro, Onaromaps cBoemMy
3HAaHUIO YEJIOBEYECKOH MCUXOJIOTUH JOOMBAETCA COUYBCTBYIOLIETO MOHUMAaHUS B
000 JKU3HEHHOW CUTYaIINH.

U3 tpex uacreit moamel Kpabba mepsast Obla MOCBSAIICHA POKIACHUIO U Kpe-
LICHUIO JeTel, BTopas — CBaJcOHBIM TOPXKECTBaM, TPEThs — MOTPeOCHUI0 yCOI-
mux. O6parusmuck B 1856—1860 rr. k nepeBoy nepBoit yactu mosmsl, JI.E. Mun
OTYETIINBO OTHENMII €€ OT BBEICHHS, IPEBPATHI dIUTpad K MPOU3BEICHHIO, B3s-
To1ii Kpab6om u3 ¢unocodekoit mosmer Jlykpenus «De Rerum Naturay («O npu-
poze Bereity, V, 223), B snurpad K mepBoil 4acTH MO3MBI, TOTyUYHBIIEH Ha3BaHHUE
«HoBopoxaennbsie»: «Tum porro puer (ut saevis projectus ab undis, / Navita)
nudus humi jacet infans indigus omni / Vitali auxilio, — / Vagituque locum lugubri
complet, ut aequum est, / Cui tantum in vita restat transire malorumy» [2. C. 12]
[Bot u mitanenen (momoOHO MOPsIKY, BEIOpommeHHbIH / XKectokoii Oypelt Ha OGeper)
JISKUT Ha 3emJie, Haroi, / beccoBecHblit — / Ero skanoOHBIH 11a4 pa3naetcs Kpy-
roM, J1a U KaKk eMy He jkajoBaThcs, / Korja eMmy mpeacToUT UCHBITATh NP KU3HU
CTOJBbKO 3nmoKuroueHuit? |. [Ipu aTom snurpad 011 1aH MUHOM HCKITFOUYUTEIEHO Ha
JaTeIHU, 0€3 PYCCKOro (XOTs OBl M MOACTPOYHOrO) IepeBona M 0e3 yKa3zaHHs Ha
HCTOYHMK 3aMMCTBOBAHUS.

[Ty6nukammsa «I[Ipuxoackux cnuckos» B nepesone [.E. Muna, ocymecTsiss-
masicst B 1856, 1857 m 1860 rr. «Pycckum BectHUKOMY [3. C. 440-446; 4. C. 134—
142; 5. C. 191-196], orpaxana CyUIHOCTb CaMOT0 H3JaHH:, KOTOPOE B IEpBbIE
roJsl cBoero cymiectBoBaHus (1856—1860) BwIpakallo TpPUBEPKEHHOCThH JHOE-
PATBHBIM IICHHOCTSIM U pedopmam, reyarano «I yoepHckue ouepkn» M.E. Cantbl-
koBa-lllenpura, myOmumuctiaeckue odepkn C.C. I'poMeku, mpom3BencHUs
I1.1. MenbHukosa-Ileuepckoro u Mapko Bosuok. Tompko ¢ obocTpeHHEM Haeo-
JIOTHYECKON OOpHOBI MocTIe KPECThSIHCKON pedopMbl 1861 T. KypHAI mepemen Ha
KOHCEPBaTHBHO-JCP)KaBHIUCCKHE TTO3UINH, CTaJ MyOINKOBATh MPOM3BEICHUS aH-
TUHUTWIMCTUYECKON HampaBieHHOCTH (Takue, kak aunorus B.B. Kpecrosckoro
«[Tanyproso crago» u «JIpe cunbl»), counnenus K.H. JleontseBa, K.I1. ITo6emo-
HocueBa, E.M. deokTtucToBa u ap.

O Tom, uto Kpa60, HecmoTps Ha nosiBieHne B «COBpPEMEHHUKE» MPOCTPAHHO-
ro mukia cratet A.B. [pyxuHuHa, He IpHUHAJJIEKAT K YUCITY aBTOPOB, XOPOIIO
HU3BECTHBIX PYCCKOMY YUTATENI0, CBUIETENBCTBOBAJIO IPUMEYaHNeE, IpeaBapsBLIee
nyOnukanuio «Pycckoro BecTHHKa». B mprMedaHuu copepikaiuch HE TOJNBKO 00-
IIMe CBEeNIEHUs O XKM3HM M TBopuecTBe KpabOa (roapl ®U3HH, Ha3BAaHHUSI OCHOBHBIX
IPOU3BEICHNI), HO M OIICHOYHEIC CYXICHHS, TIOMOTaBIINE TIOHITH KaK CICIU(PUKY
BocnpusaTus Kpad6a B Poccuu B KaHyH KpecThIHCKOM pedopMbl, TaKk U IPUUYHHBI,
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noOyauBmrie MuHa BocnpuHEMaTh Kpab0a B kauecTBe aBTOpa, TBOPUECTBO KOTO-
pOrO aKTyadbHO B HOBBIX HCTOPHYCCKHX YCIOBUSX IJISI PYCCKOTO YHTATEIS:
«<Kpabb — > oIuH U3 OTIIMYHEHINX aHTIHiCKuX o3ToB XIX Beka. Byayuu cemb-
CKUM CBSIIICHHUKOM, OH C OCOOCHHOIO JIIOOOBBIO M3ydall OBIT caMoro OeTHOTO
KJIacca JIOIEH U eMy-TO MPEUMYIIECTBEHHO IMOCBSIIAN CBOO JIUPY, HOYEMY U TO-
Jy4ui1 B AHIIIMK Ha3BaHUE «M03Ta OeMHbIX». OTIHYUTEIBHBIC YEPThI €T0 MOI3UU —
MPOCTOTa, Madoc, CHila U BEPHOCTh OMHUChIBAEMBIX XapakTepoBy [3. C. 440].
BuyTpu mepeBoma MuH BEIIENWI JUOO ITOHMOTHUTEIBHBIM OTCTYIIOM, JIHOO
pa3OuBOYHOI uepToit, MO0 OTCTYIIOM M KPacHOI CTPOKOH (parMeHTHI, IpeaACTaB-
JISTFOTINE COOOH OTIENbHBIC HCTOPHHU T TEMAaTHIECKHIE OJIOKH, COOTBETCTBYIOIIHE
npenctapieHHoMy Kpa66om B Hauane BBenmeHusi («The Argumenty («OcHoBHas
uzes») U B Hayasie nepBoil riasbl («Baptisms» («OOpaasl KpeleHus») KpaTKkoMy
COJICpYKaHHMIO BCEro JajbHelmero onucanus. Bo BBenennu KpaGO ycioBHO BbI-
YIICHHUJ TISITh 3MU30/I0B: XapaKTePUCTUKY MPUXOJICKON YIETHOM KHUTH KaK COAep-
JKallled mpeuMyIecTBeHHO 3anucu o 6equbix («the Village Register considered, as
containing principally the Annals of the Poor»); onucanue monoxxeHus: KpecThsH-
CTBa, CYIIECTBEHHO YIIyYIIAeMOT0 OEpPEIIINBOCTBIO U TPYAOIIOOHEM, Ha TIpUMepe
BOCCO3JIaHMsI aTMOC(ephl ObITa KPeCThIHUHA-CHOApUTa, YKPACHBIIETO CBOM y6O-
THI TOM KapTHHAMH U TIOPTPETaMH Iapeil ¥ IPUHECIIEro B JIOM MHOXKECTBO KHHT
(«State of the Peasantry as meliorated by Frugality and Industry — The Cottage of
an industrious Peasant; its Ornaments — Prints and Books»); Bocco3nanue o6inka
caja, IPUHOCHUBIIECTO PajoCTh TPyIodr0OMBOMYy KpecThiHuHY («the Garden; its
Satisfactions»); pa3MbIIIICHAS O TIOJOKCHHH PACTOYUTEILHBIX U TIOPOYHBIX O€jI-
HSIKOB, OIMCAHUE YIIHIIBI C UX JIOMaMH, OTICIbHAS XapaKTePUCTUKA OJJHOTO M3 JKH-
JMI U 0COOCHHOCTEH UCIOJIBb30BaHUS PACIOIOKEHHOTO IPU HEM cajia, pacckas 00
urpokax, aepeBeHckux xyiukax («The State of the Poor, when improvident and
vicious — The Row or Street, and its Inhabitants — The Dwellings of one of these —
A Public House — Garden and its Appendages — Gamesters; rustic Sharpers &c.»);
3akmounTensHbie Mbicn («Conclusion of the Introductory Part») (cm.: [2. C. 12]).
[epBas gacTe mMO3MEI yCiIOBHO ObDTa mozaeneHa Kpa®GOoMm Ha mBeHAIIaTh 3Ha-
YUMBIX 3IM30/I0B: COMPOBOXKIAIOIIEE KpelleHue pedeHKa MOBECTBOBaHKE O Hecya-
CTBAX ero Mmarepu, podepu MmenbHHKA («the Child of the Miller’s Daughter, and
Relation of her Misfortune»); ucropusi 6epeKIMBON Taphl, IPEMOJIHOCHMAs C aK-
IIEHTUPOBKOW BHMMaHUs Ha CyIIHOCTH ee OepeximBocTr («A frugal Couple; their
Kind of Frugality»); ciyuaii ¢ poskaeHHEeM BHEOpauyHOTo peOeHKa, MPOCHOBI U MO-
mutBbl ero Matep («Plea of the Mother of a natural Child; her Churchingy); mopr-
pet GounbIoit cembr JIkepapaa AdOierTa, CpaBHCHHUE TTOJIOKECHHUS €€ TTIaBBl M Oora-
Toro Qepmepa, OECIIOKONCTBO CTApHKA 3a HACICTHHUKA, 3aBUCTh K OJHOMY CO CTO-
POHBI MHOTHX, XapaKTepUCTUKH Oakaneinika [loknHca M €ro apyra, HMEBIIUX
pasHbIie IOBOABI s pazouapoBanus («Large Family of Gerard Ablett; his appre-
hensions; Comparison between his state and that of the wealthy Farmer his Master;
his Consolation — An Old Man’s Anxiety for an Heir; the Jealousy of another on
having many — Characters of the Grocer Dawkins and his Friend; their different
Kinds of Disappointment»); ynoMuHaHue o Tpex OeAHsAKax, NPUIISIIINX B Iep-
KOBb JaTh mMeHa cBouM JeTsM («Three Infants named»); ucropus o meBouke-
CHUPOTE€ W CENbCKOW MKOJIbHOW yumrenbHHIE («An Orphan Girl and Village
School-mistress»); 00pa3 pebeHka cagoBHUKA Ha ()OHE MEIAHTU3MA M TIIECIABUS
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€ro OTIIa, Pa3TJIaroIECTBOBABIIETO HA OOTAHUUECKHIE TEMEI, B TOM YHCIIE O METOIE
(hopmupoBanus 3aBs3eit wionoB orypuoB («Gardener’s Child; Pedantry and Con-
ceit of the Father; his botanical Discourse; Method of fixing the Embryo-fruit of
Cucumbersy); paccyxaeHue o0 aOCypIHOM BIHSHHH IEPEBEHCKOTO TIIECIABH,
HabII01aeMOM B UMeHax KpecThsHckux netei («Absurd Effects of Rustic Vanity,
observed in the names of their Childreny); moakumpIm, crop 0 HeM Ha COOpaHUH
npuxoxan, oopa3 capa Puuapna Monges («Relation of the Vestry Debate on a
Foundling; Sir Richard Monday»); cooTHecenue poxacHus nered y PuHua,
O®penva 1 Muauieramia u cynp0sl HecuactHoro ¢epmepa bapradu («Children of
various Inhabitants — The poor Farmer»); paccka3 o AeTsX paciyTHHKA, a TAKXKE O
ero xapaktepe u cynsoe («Children of a Profligate; his Character and Fatey); 3a-
kmouenue («Conclusiony) (cm.: [2. C. 12]).

Kak Bumum, moBecTBoBaTenbHas mosma KpabGOa Oblna JHIlIEHa CIOKETHOTO
JIEWCTBHSI, YTO M MOTPEOOBANIO KPATKOTO MPEACTABICHUS AIIH30/I0B NANEHEHIIIETO
OIMCAHUs B HaYaNe Kaxo0i u3 rnaB. OTKa3aBIIKCH OT MOJOOHOT0 aHHOTUPOBAHUS,
MuH BMecTe C TeM YeTKO BhIAepKan n30paHHyro KpabOom nuHHIO pa3BUTHS XY-
JOKECTBEHHOTO MOBECTBOBAHMUS, JOIYCTUB JIUIIb HE3HAUUTEIBHBIC OTKIOHCHHS,
00yCIIOBIICHHBIE OCOOCHHOCTSAMHU M30paHHOro Matepuana. Bo BBelneHUHM pycckuit
MEPEBOYUK BBIICIAI U3 XapaKTEPUCTUKU TPHXOJCKON YUETHOW KHUTH OTHCNb-
HBIA (pparMeHT, MocBsIEeHHBIH KpuTHke OnuBepa ["onmcMuTa; OTACIBHBIM (par-
MEHTOM TaK’ke CTal0 MPOTHBOIOCTABICHUE TPYAOTIOOUBBIX M MPA3IHBIX MYKAU-
KOB TEpE]l UTOTOBOW MBICIBIO O TPYIIe MOPTPETOB KaK OCHOBE OMHCAHHS B OC-
HOBHOM yacTH Npou3BeAeHus. B KOHEUHOM UTOre BBEJEHHE COCTOAIO Y MUHa He
U3 IIAITH, a U3 ceMd (h)parMeHTOB, a IepBas IiaBa — He U3 JBCHAIIATH, & U3 YeTHIP-
HAIATH, MPUYEM MOcIeHee ObLIO TOCTUTHYTO 32 CUET pa3/eNieHHsl dMU30/1a, CO-
JeprKalliero Cruop o IMOAKUABIIE U mopTpeT Pudyapna Mouzes, Ha Tpu (parMeHTa.
Hexoropast TpaHcdopmanmst CTpyKTYpbl TEKCTa, OCYIIECTBICHHas MuHOM, He
TOJBKO HE HAPYIIMJIA JOTUKU MOBECTBOBAHUS, HO, HATIPOTUB, TOMOTJIA OPraHU30-
BaTh JUI PYCCKOI0 YHuTaTeNst Oojiee ueTKoe BOCIpoU3BecHue counHeHus: Kpa6oa,
Kax/1asi 3aKOHYEHHAss MBICIIb KOTOPOTO OKa3ajlach BBHIICICHHOW OTICIBHBIM ad3a-
LEM.

PasBuBas unmen «JlepeBHU» B qyXe YCHJICHUS OJM30CTH OMUCAHUS PEATbHBIM
COOBITHSIM OKpysKaroniero Mupa, KpaGO pemuTensHO OTBEprajg MMacTOpalibHOE
MPEACTaBICHHE O IEPEBHE KaK O «3eMIIe JTIOOBH, CBOOOBI M HEMPUHYKICHHOCTH
(«A land of love, of liberty, and ease» [2. C. 12]), xapakTepHoe Uil TBOpYECTBa
Onueepa onmacMuTa W €ro eAMHOMBIIIICHHUKOB: «Vain search for scenes like
these! no view appears, / By sighs unruffled or unstain’d by tears; / Since vice the
world subdued and waters drown’d, / Auburn and Eden can no more be found» [2.
C. 12]. B uHTEpIIpeTanuy pyccKoro mepeBounKa HiaealbHbId MUAP OBLI NIPEICTaB-
JICH HECKOJBKO MHAYE, C HWCIOIB30BAHAEM POMAHTHYCCKOTO MOTHBA YCTPEMIICH-
HBIX K MEUTEC CHOBHJICHUI TBOPIA, YIIOMUHAHUEM O MUPE, CYACThE U THIIHMHE B3a-
MCH HA3BaHHBIX B aHTJIMICKOM OpHIHHANE JIIOOBH M HempuHyxaeHHoctH («I['me
Kpaif, KyJa IeBIOB BICKYT JKUBBIE CHEIL, / Kpaill Mupa, cqacTus, CBOOOMBI, THIIH-
Hel» [3. C. 440]); peanbHBlld MUpP, HAPOTHUB, PACKPHIT MaKCHUMalbHO OIU3KO K
OpHTHHATY, MPU TOM HE3HAYUTEIBHBIM YITYHICHUEM IMEPEBOJYHKA MOXKHO CHUH-
TaTh pa3Be UTO MPOIYCK Pa3bsICHEHUH 3HAYMMON MBICIH O O€3rpaHUIHOM TOCHO-
CTBE MIOPOKa, «IIOJABUBILEI0 MUP M 3aTonuUBIIEro Boab» («the world subdued and
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waters drown’d»): «3adem uckath? Kyna He yctpemitto rasa — / Tam B310X BOJI-
HYeT Tpy.b, 37ech B3op cienut cie3a! / C TexX mop, Kak cTajl MOPOK IOCIOACTBO-
BaTh Ha BoJie, / O0OpH, CBATON DJieM He cymiecTByeT 6onex [3. C. 440—441].

[pu xapakTepucTKe 3HAUYCHUS KHUT B )KU3HHU JOOPOJECTENBHBIX MOCEITH MUH
3aMCHSET MIMOMATHICCKUI 000pPOT OpUTHHANA «MSCO U KaxIoro ymay («meat
for every mindy») Gosee IPUBBIYHBIM PYyCCKOMY BOCIPHSTHIO CpaBHEHHUEM 3HAHUI
C «HamuTKOM <...> JUIsS YTOJIeHbs kaxnbl»: «Learning we lack, not books, but
have a kind / For all our wants, a meat for every mind» [2. C. 14] — «HaMm HyxHBI
3HAHUs, He KHUTH; BIPOUYEM, Kaxablii / HalijeT HamuToK 3/1eCh ISl yTOJICHBS Ka-
*)ap» [3. C. 441]. Cpenu KHHUT, PacIiOIOKEHHBIX Ha TIOJKAX B XKIJIUIIE OCTHSKA,
Kpab6 ¢ 0coObIM TpemeToM OmuchIBaeT buOIHI0, YTO MOAYEPKHYTO HCIOIB30BA-
HueM anadops! «Has choicest prints by <...>/ Has choicest notes by <...>» («Co-
JIepKUT HAaWIydne WurocTpammu <...> / ComepXWT HaWiIydlIne MpUMeYaHHs
<...>»), a TaKKe aKIEHTHPOBKOW BHIMAaHHS Ha JIeKceMe «famousy («H3BECTHEII» ),
MPU3BaHHON OTMETHTH OOCTOSTENBCTBA OOpallleHHs K BenuKod KHure KHUT JTyd-
X YMOB (KOMMEHTATOpPOB, MCCIIEA0BaTeNel) U My4IIuX pyK (TpaBepoB, >KHUBO-
nucieB): «That Bible, bought by sixpence weekly saved, / Has choicest prints by
famous hands engraved; / Has choicest notes by many a famous head, / Such as to
doubt have rustic readers led; / Have made them stop to reason WHY? and HOW?
/ And, where they once agreed, to cavil now» [2. C. 14]. B ommune ot Kpa66a
MuH He HCIBITHIBACT IMPEKIIOHCHHS TIepPe]] CBAMICHHON KHUTOM, a IIOTOMY IIPH CO-
XPaHCHUH HE TOJHKO OOIIEr0 CMBICIIA, HO U OOJBIIMHCTBA Xy M0KECTBEHHBIX JeTa-
Jel TMPOMCXOANT CYIIECTBCHHAs] HUBEIMPOBKA XaPAKTEPHOW BO3BBIIICHHOCTH H3-
JIOKEHUSI, BMECTO CHHTAaIMbI «H3BECTHBIX YMOB)» HCIIONB3YETCS IIyTIUBOE «TOJOB
<...> YUYCHBIX», @ BMECTO KHIDKHOTO «K COMHEHUIO <...> MPUBEIN» — Pa3rOBOPHOE
«3aTMeBas yM»: «A bubimus, 1IeHOH B IIeCTh MEHCOB, cHaOxeHa / OTIMYHBIX Mac-
TEpOB TpaBOpaMu, ModHa / 11 TOMKOBaHBIMH TOJIOB JIOACH yUeHBIX, / UTo, 3aTMe-
Basi M YHTATENeH CMBINUICHBIX, / Bemsar um chpammBate u kax? u novemy? / U
COMHEBAThCs TaM, Iie Bepuinu Bcemy» [3. C. 442].

Oco0yro CIIOKHOCTD IS TIEPEBO/Ia UMEN TOT (PparMeHT ONMUCAHUS, B KOTOPOM
€0001I1aJI0Ch 0 COOPHUKAX CKa30K, UMEBIIUXCS B IOME JOOPOAETEILHOTO MOCes-
HuHA. Besen 3a aBTOpoM YIIOMUHAsT H3BECTHBIX BCEMY aHTIIMHCKOMY HAapoOIy CKa-
304HBIX TepoeB — Toma Tomba (Manbuuk ¢ manb4uk) u xpadporo Jxaka, mooex-
JABIIETO BEIMKAHOB W UyAOBHII, MHUH 3HAUATEIHFHO PYCH(UIPOBAT OMHICAaHHE,
3aMeHsIsI BOJIICOHBIC MPEAMETH aHIVIMICKOTO (POJIBKIOpA, Takue Kak «OOTHHKU
ObICTPOTE («shoes of swiftness»), «mokpeiBamo TeMHOTBI» («coat of darknessy),
«Med ocTpoTel» («sword of sharpness»), pycckumu «camoraMmu-cKOpOXOmaMuy,
«IUIAIOM-HEBUINMKON» U «MeuoM-KiageHoM»: «His shoes of swiftness on his
feet he placed; / His coat of darkness on his loins he braced; / His sword of sharp-
ness in his hand he took, / And off the heads of doughty giants stroke» [2. C. 15] —
«Kak ckopoxomamu oH HOrH 00yBal, / Kak HeBHIMMKY-IUTAI HA [UICYX HaAeBall, /
Kak med on knmagener Opan B pyku u yaapom / C TUTaHTOB TOJIOBBI cpy0Oal B cpa-
)keHbu sspom» [3. C. 442—443]. I1pu nepeBoae ctpok «Their glaring eyes beheld no
mortal near; / No sound of feet alarm’d the drowsy ear; / No English blood their
Pagan sense could smell, / But heads dropt headlong, wondering why they fell» [2.
C. 15] Mun ucnons3oBai aHadopy («Kak <...>B3op <...>/ Kak <...> mym <...>/
Kak nyx <...>/ U kak <...>»), 3aMeHHJ «CBUpeIIbIe Taa3a» («glaring eyes») «or-
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HEHHBIM B30pOM», a BhIpaKEHUE «aHTJHicKas KpoBb» («English blood») — «aHnr-
JTUHCKUM JIyXOM», TIPUYEM MOCTICTHEE HECKOJIBKO PEXKET CIIyX, MPEICTABISIE cOO0M
000pOT, UCKYCCTBEHHO CO3/IaHHBINH MO aHAIOTHH C HECTAHAaPTU30BAHHBIM CIIOBO-
COYETaHHEM PYCCKOTO S3BIKA «pYyCCKHU Iyx»: «Kak OrHEHHBIN WX B30p HE BHIBI-
Baj mozeii, / Kak Obul MpOTHBEH LIyM AJisl COHHBIX UX yiueH, / Kak myx um aHr-
TuicKuil Ka3ancs HecTepnuMbIM / M Kak HCTpeOIeHBl MEYOM HEOTPasUMBIMY [3.
C. 443].

UroOBI MoKa3aTh 3HAUUMOCTH OTOpoJia B XKHU3HHU MocelsiH, Kpab0 ncmonp3oBain
IpUEM MHBEPCHUH, TOCTAaBHB B HAYAJIO0 0OCTOSATEIHLCTBO 00pa3a ACHCTBUS, Ha KOTO-
poe k ToMy ke mamaer W (pasoBoe ymapenume (Hampumep, «High climb his
pulse...» («Bbicoko momHUMarOTCs ero 6000BHIC...»), «Deep strike the ponderous
roots...» («I'my0OKO yXOIST TsDKENbIe KOPHH...»). HapymieHue cTporo ycTaHOB-
JICHHOTO TIOPSIZIKA CIIOB B aHTIIMHCKOM IIPEIIOKCHUH HE TOJIBKO IEePEaKICHTUPYET
BHUMAaHHUE C HE3aTCHJIMBBIX PACTCHUI HAa WX AMOIMOHATBHO-TIPHUIIONHSITOE BOC-
TpUSITHE, HO U MIPHUIAET OMICAHUI0 HEMOBTOPUMYIO BEIpa3suTenbHOCTh: «Here grow
the humble cives, and, hard by them, / The leek with crown globose and reedy
stem; / High climb his pulse in many an even row, / Deep strike the ponderous
roots in soil below; / And herbs of potent smell and pungent taste, / Give a warm
relish to the night’s repast. / Apples and cherries grafted by his hand, / And clus-
ter’d nuts for neighbouring market stand» [2. C. 16]. B cBoem niepeBosie MuH, 1o
CYTH, OTKa3bIBacTCS OT MpUEMa WHBEPCHH, dPPEKT KOTOPOTo CYIIECTBEHHO CHU-
JKAeTCsl BBUIY CBOOOTHOTO MOPSIIKA CJIOB B PYCCKOM SI3bIKE M HEBO3MOXKHOCTH I10-
CPEICTBOM IIEPECTAHOBKH CJIOB TOCTHYH CYIIECTBCHHON IEPEaKICHTHPOBKH YUTA-
TeNbCKOT0 BHIMaHMsL. COXpaHssl eHHOE IPOCTPAHCTBO IIEPEBOTHOTO TeKcTa, MuH
BHOBb HCIONB3yeT aHadopy: «Tam <...> ropox, 600b <...> / <...>/ Tam 3amax
NpSIHBIX TpaB <...> / <...>/ Tam BUIIHH, SO0JOHH...». B comepkaTebHOM IJIaHe
MePEBOAYMKOM CHATO mMeromeecss y Kpabba ommcanme Jyka-mopest ¢ «KOPOHOH
LIAPOBUIHOW U CTPOHHBIM cTebnem» («crown globose and reedy stem»), nodase-
HO YIMOMHUHAHHKE O IIECTaX, MO KOTOPBIM BhETCS T'OPOX, KOPHH OOOOBBIX XapakTe-
PH3YIOTCS HE KaK «TsDKeNbIey» («ponderousy), a Kak «BETBHCTHIE», HAKOHEII, Cpean
TOTO, YTO BBHIPAIIMBACTCS KPECTHSIHUHOM IUISl MPOAAXKH, HApSIAy C OpeXaMHu pyc-
CKHM MEPEBOYMUKOM Ha3BaHBI ONMBKU: «B camy oH caauT Jyk, a psaoM ¢ HUM
yecHOK / Ha mymuatom credbne momabemiieT cBoil BeHOK; / TaMm BBIOTCS TIO IIECTaM
ropoXx, 00056l psimamu / W B 3eMITI0 POIOTCS BETBHCTHIMH KopHsiMH; / Tam 3amax
OPSIHBIX TPaB Pa3juT BO BceM yriy — / [IpunpaBa BKycHast BeuepHeMy croiy; / Tam
BUIIIHY, SIOJJOHU — €TO PyKH IPUBHUBKHY, / 71 phIHKa OJIDKHETO OPEXH M OJMBKI»
[3. C. 443]. Ecii B aHTTIMHCKOM OpWUTHHANIE CPEIH I[BETOB, PACTYIINX 32 TPOCTHH-
KOBBIM 3300pOM B CajJy KpECThIHHHA-CHOAPHUTA, YIIOMSHYTHI TBO3IUKU «C (HOIe-
TOBBIMH TJa3amm» («with purple eyes»), ruanuHThI, TIONbNaHBl U ipuMyia («The
reed-fence rises round some fav’rite spot; / Where rich carnations, pinks with pur-
ple eyes, / Proud hyacinths, the least some florist’s prize, / Tulips tall-stemm’d and
pounced auriculas rise» [2. C. 16]), To B nmepeBoge MuHa U3MEHEH IBET I'BO3JIUK
(«TBO3MKH C albIM OKOM»), IPUMYJa OIyIIeHa, BMECTO HEe MOSBILTIOTCS «PO3BI
TBIIIHBICY) W HAPIHUCC, & CaM CaJl Ha3BaH «MIUIBIM YTOJKOM C KPacHBOW TOPOJb-
60i1»: «EcTh MIIIBII YTOJIOK C KpacHBOM ropos00ii, / I'7ie po3bl MBIIIHEIE, TBO3AHU-
KA C anbIM okoM, / ['te ropaplii rmanmHT, TIe Ha credie BhicokoM / Kpacyerces
TIOJIbIIAH, packuHyJcs Hapiucey [3. C. 443].
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CBeTnyro U pagoCTHYIO KapTHHY XKH3HU TPYIOJTIOOWBBIX U NOOPOICTEIHHBIX
MOCENISTH CMCHSICT OINMCAHWE TPS3HOTO, MEP3KOTO CYIICCTBOBAHMSA OOWTAaTeNei
ynuipl. [Ipu uHTepnperaimu (parMeHTa MOIMBI, MPEACTABISIONICTO YUTATEIISIM
o0pa3 CHBWILIEI (IIPOPHUIATEIFHAIEI), BOILUIOMAIONIECH B ceOe Bce MOPOKU OBITHS,
Mun okasaincs 0oyiee BBIPA3UTEIICH, HEXKEIH aBTOpP AHTIIMIICKOTO OpUTHHANA, 3a
CYeT MpHJAHUS OMUCAHUIO SKCIIPECCHU, MCIIONBb30BaHU Oosiee pasHOOOpa3HbIX H
SPKUX OTPEICICHUHN MIPU XapaKTEPUCTHKE TEPOUHH: «3JIOBEIIAs), «CeIast», «IPo3-
Has», «OeCUeCTHRIX NeNl OecuecTHasl OIopay, «HEBOJIBHUIA TOJIIB MPE3PCHHON,
«OenHelmas U3 Bcex» BMecTo «mistress of worthless artsy» («xo3siika HAYETO HE
CTOSANINX HUCKYCCTBY»), «slave to the tribe» («paba miaemenu») u «poorer than the
poorest maid» («OemHee, yeM camas OeqHast neBunay): «And here is one, the Sibyl
of the Row, / Who knows all secrets, or affects to know. / Seeking their fate, to her
the simple run, / To her the guilty, theirs awhile to shun; / Mistress of worthless
arts, depraved in will, / Her care unblest and unrepaid her skill, / Slave to the tribe,
to whose command she stoops, / And poorer than the poorest maid she dupes» [2.
C. 17] — «M BoT oaHa U3 HUX, 3y0Bemas, cenas, / CUBMIIA TPO3HAs, BCEe 3HACT
TaitHbl Kpast. / K Hel sxpeOuii cBOW y3HATh IPUXOJUT MPOCTAYOK, / Y HEH criaceHbs
KJET 37107eHcTBO U TIopok; / Cama 3k, OeCUEeCTHBIX Jie] OecuecTHas omnopa, / 3a Bce
TPYZBl CBOU HAXOAUT M3y 1030pa, — / HeBosIbHUIIA TONIIBI IPE3PEHHOM, T/Ie OHA, /
benneiimas u3 Bcex, rocmnoactByet ogaay [3. C. 444]. OOpamaet Ha ce0s BHUMa-
HHe ynomuHanne KpabGOoM AByX moceTuTened mpeacKa3aTeNbHHIBI — MpOcTaka
(«simple») u BuHOBHOTO («guilty»), Toraa kKak MUH rOBOPUT TOJIBKO O MPOCTaKe, —
BMECTO BUHOBHOTO B €T0 IIEPEBOJIC HA3BAaHBI A0CTPAKTHBIC 3JI0JCHCTBO U MTOPOK.

Oco0yro 3HaUUMOCTh B modMe Kpabba nmeer pparMeHT, comepsKamiii cornoc-
TaBJICHHE 00pa3a KU3HHU TOOPOIETEIBHOTO KPECThIHIHA U MPEACTABUTEINCH COIH-
QIIBHOTO JIHA, — €CJIM Y TIEPBOTO €CTh OPYAHS IPOU3BOJICTBA (KoJIeca ATl EePCTH U
JbHA), TO Y BTOPBIX — TOJNBKO IIyJIEPCKUE KOJIOABI KapT; €CIIH IEePBEI CTPOTO Clie-
JIUT 32 BPEMEHEM, TO JUIS BTOPBIX OHO HE UMEET HUKAKOTO 3HAYCHUS; HAKOHEII,
€CITH y MEPBOTO B JOME €CTh KHUTH — BuOus, COOpHUKKM HAPOAHBIX CKa30K H JIp.,
TO y BTOPBIX BCE OTPaHUYMBACTCS TEKCTAMH HE BCET/a MPIIHIHBIX 0ayuiaj, mpH-
outeiMu k ctene: «Here are no wheels for either wool or flax, / But packs of
cards — made up of sundry packs; / Here is no clock, nor will they turn the glass, /
And see how swift th’ important moments pass; / Here are no books, but ballads on
the wall, / Are some abusive, and indecent all» [2. C. 18—19]. Coxpanss kpaOb0OoB-
CKHE OCOOCHHOCTH TOJa4yd MaTepuaya (B TOM yucie (UTYpbl peun — aHadopy
«Here...» («31ech...»), HHBEpCHIO), OOIIYI0 TOHAIBHOCTh M3JIOKEHUSA, MUH TIpH-
BHOCHUT B XyJIO)XCCTBCHHOE OIHCAHHE OONBIIYIO YETKOCTh MBICIIH, KOHIICHTPUPYET
BHUMAaHUE Ha OOIICCTBEHHOH MOJb3€e, B Y4CTHOCTH KOHKPETHO TOBOPHUT, YTO TPE/-
CTaBUTENH COIHUAIBHOTO JHA HE 3a[eHCTBOBAHBI B CO3MIATCIIFHOM TpynHe («HE
CIIBIIICH ITyM paboT», «BpeMs ObICTpoe Oe3 MONB3BI yoeraeTy), He MpHOOIIEHBI K
JOCTHIKCHUSIM MHPOBOU JIMTEPATyphl M KYJNBTYPHI (€Ciu Oajiaabl, BUCSIIUE HA
CTCHAX, B OPUTUHAJIC 0XapaKTEePU30BaHBI KaK «OCKOPOUTEIbHBIC, <...> HEMPUINY-
HBIE» («abusive, <...> indecent»), To y MIHa HAMHOTO JKeCTYe — KaK «THYCHBI)» U
KaK «ITaCKBUIIN»): «3/I€Ch CAaMOTIPSUIOK HET, HE CIBIIICH IyM padot, / Ho ecThb ko-
JIOJBI KapT W3 HIYJIEPCKUX KOJIOA; / 31ech Jaxe HEeT YacoB: HUKTO HE 3aMedaeT, /
Kak Bpemst ObicTpoe 6e3 monb3bl yoeraet; / 31ech He UIMTE KHUT: TIPUOHTHI 37eCh
K creHe / bammael THyCHBIE, 1a mackBuiu oUW [3. C. 445].
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[omBons uror cBouM pasmeblnuieHusM, Kpabd B (uHare BBEACHUS MTPOBOIMII
YEeTKYI0 TPaHb MEXAy HOOPOAETENFHOCTBIO M MOPOYHOCTHIO KPECThSIHCTBA, TPH-
YeM BHJICJ IOPOYHOCTh HE TOJBKO B HAPYIICHHUH 3aKOHA, HO M B HEKOHTPOJIHUPYE-
MBIX CTPACTAX, Pa3pyIIAIOIINX XU3HB onei: «Such are our Peasants, those to
whom we yield / Praise with relief, the fathers of the field; / And these who take
from our reluctant hands / What Burn advises or the Bench commands» [2. C. 20].
B mepeBosne MuHa mpoTHBONIOCTABIIEHHNE COXPAHSIETCS, OAHAKO B JIyX€ HOBOW HC-
TOPHYECKOH OSIOXM BHUMAaHUE KOHIIGHTPUpPYETCs He Ha OYHCTBe cTpacTeil u
YyBCTB, @ Ha BBI3BIBAIOIICH HEMPUATHE MPA3JHOCTH, OTCYTCTBHH TSITH K TPYIY:
«BoT Hamm My>XWYKH: OIHH, BIAACIBIEI OIS, / JKUBYT U TpyAATCS — M MIX 3aBHUI-
Ha 1oyt / [Ipyrue mpa3mHOCThIO, TIpe3peHneM Tpyaa / 3aciTyKHBalOT MECTh 3aK0-
HOB ¥ cyna» [3. C. 446].

[IpocTpanuslil psiT MOPTPETOB MEPBOM YACTHU MOAMBI OTKPHIBAET UCTOPHS TIO-
KHHYTOW IToYepH OoraToro MenbHHKa Jlfocw, moTpsicaromasi Tparm3MOM, HecIpa-
BEJIMBOCTBIO CYABOBI, O€3rPaHMYHOCTBIO JKECTOKOCTH O OTHOIICHHIO K CaMBIM
Omu3kuM monaM. OCHOBHYIO NPHUYUHY Npoucuieameil tparequn Kpabo ycmarpu-
BacT B TOPABIHE MEIBHHUKA, KHYUBIIETOCS CBOUM OOTaTCTBOM, MPUYEM HE TOIBKO
JICHbI'aMH, TPETbCTUBIINMU MOPSKa, HO M KpacaBuIlel-noueprio. Ecmu B aHrmumii-
CKOM OpHUTHHAJIe poXkacHUe pebeHka Jltocu 1 MOpsSKa BOCTIPHHUMACTCS UCKITIOUH-
TEJIbHO Kak mocieactBue Oecuecths U cThiga («A Child of Shame, — stern Justice
adds, of Siny» [2. C. 20]), To B mHTepIIpeTaliud MUHa pedb HICT O TPEXOBHOM CTpa-
CTH, NoapasyMmeBaoleil Hanmuuue y Jlrocu uckpeHHux 4yBcTB: «Ilmon crpactu —
«| Tpexay, mpubaBuT crporuid cya» [4. C. 134].

Kpab6 oT™Medan TBEpAyIO PEIIIMOCTh MOPSIKA TOKOPUTH JIEBYIIKY M €TO BOMH-
CTBEHHBIN HACTPOH MO OTHOLICHHUIO K MENBHUKY, CHMBOJIMYECKH YIIOMUHAS O Ay0e,
CaMOM TIPOYHOM MaTepHaje, U3 KOTOPOTro caeiaH (perar, Ha KOTOPOM ITPHILTBLI
roHora («Stretch’d all his sail, nor thought of pause or plan: / His trusty staff in his
bold hand he took, / Like him and like his frigate, heart of oak» [2. C. 20-21));
MuH MOJACIYAHO MOMYCPKUBAT HEKOTOPYIO JKECTKOCTh, IPyOOBATOCTh, HEOTECAH-
HOCTB Tepos U TIPH 3TOM IpEeBpaliaj Ha3BaHHE MaTepuana, U3 KOTOpOro OBLI IMo-
CTpOeH (perat, B Ha3BaHUE caMoro Kopadis: «OH K ey MPUCTYIHI, BCE MO THSLIT
napyca / U B pyky manky B3su1, o0TecaHHyto rpy06o, / Ho kpenkyto, kak cam ¢perart
ero: I pyows dyoa» [4. C. 135]. Ecau Kpa66 npu onrcaHuy BHEITHOCTH MOpSIKa Jie-
Jan aK[eHT Ha aKKypaTHOCTH, HE IaBaBIIel MaleHIIero moBoJa COMHEBATHCS B
yrctoTe ero HamepeHuil («Fresh were his features, his attire was new; / Clean was
his linen, and his jacket blue: / Of finest jean his trousers, tight and trim, / Brush’d
the large buckle at the silver rim» [2. C. 21]), To MHH TpeACTaBIsUT IETOsl, TEM
CaMbIM CJIOBHO MPEIympekaas 4utareis 00 OTCYTCTBHH Yy MOpSKAa MOJJIMHHOTO
gyBcTBa: «[IpUTOX JIMIIOM, HApsSA MMEJ OH IIETOJIbCKOM: / OnpstHOe Oeibe Mo
KypTKOH Toy0oii, / lllTansl u3 goporoii marepun B 0OTSHKKY, / BKpyr mosica pe-
MEHb ¢ cepeOpsiHoro npsixkoi» [4. C. 135].

[Ipu mepeBose cTHXOB 00 OOpAICHUH MEIBHHKA CO CBOCH JOUYEPhIO, BOCIIPH-
HHAMaeMoM co ¢J1oB nocienneit («To me a master’s stern regard is shown, / I'm like
his steed, prized highly as his own; / Stroked but corrected, threatened when sup-
plied, / His slave and boast, his victim and his pride» [2. C. 21]), MuH omyctui psia
BECOMBIX OIPENEICHUH — «ero coOCTBEHHOCTh» («his owny), «ero pad» («his
slavey), «mpenmet 1t XxBacToBcTBa» («boast»), moKa3bpIBaBUIMX aOCOJIIOTHOE roc-
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MIOJICTBO OTIa HaJ AEBYIIKOW M YpaBHUBABIINX €€ C BEIIbI0: «MeHs roTOB BCernma
)KypHUTh OH Oe3 BuHBL;, / Kak nomaneio cBoeii, KoTopoil HeT 1ieHsl, / KoTopyto on
ObeT M QyMaceT, 4To Y4MT, / ['OpauTcss MHOIO OH, 3aTO Kak >KEpPTBY Myd4ut» [4.
C. 135]. Tem He MEHee OCHOBOMOJATAOMIEE sl JAHHOTO U301 YHU3UTEIHEHOE
CpaBHEHHE JIEBYIIKH C JIOIIAIbIO B IOJTHOH Mepe COXPAHEHO MEePEBOIUNKOM.

B nosme Kpa66a Mopsik U3IHIIHE YCEpACTBYET B CBOEM CTPEMIICHHH JIOKA3aTh
MEJIEHUKY, YTO SIBIISICTCS TOCTOMHOM mapTueid s ero nouepu: «The Miller cannot
be the Sailor’s foe; / Both live by Heaven’s free gale, that plays aloud / In the
stretch’d canvass and the piping shroud; / The rush of winds, the flapping sails
above, / And rattling planks within, are sounds we love; / Calms are our dread;
when tempests plough the deep, / We take a reef, and to the rocking sleep» [2.
C. 21]. MHOTOCIOBHBIII MOHOJIOT KpaOOOBCKOr0 reposi OMUPAETCsl Ha TE3HC O BET-
pe, pOIHSIIEM MOpsIKa U MEIBHHKA, JAIOMIEM UM (B IPOTHBOIOIOKHOCTD IITHIIIO)
paboTy W yBEpEeHHOCTh B 3aBTPAIIHEM JHE, OJHAKO OYCHb OBICTPO MEPEXOIHT U3
COOTHOCHUTENBHON B CYry0O MOPCKYIO IIOCKOCTh, HAIllOJHSETCS TEPMUHOJOTHEH
(«canvass» («mapycuHa»), «shroud» («BaHT»), «sailsy («mapyca»), «calms»
(«mrTamey), «rockingy («kadkay), MpeBpamiaoniei BCIO pedb B 0aXBaIBLCTBO H Ca-
MoJo0oBaHue. B uHTepnperauuu MuHa MOHOJIOT MaTpoca BBIMJISLIUT Oosee Jio-
TUYHBIM, B YaCTHOCTH, MOSIBIISIETCSl YIIOMHHAHUE O MEJBHUIIE, 110 KPBUIBIM KOTO-
poii ObeT BeTep, yTpauuBaeTcs OOJNbINas YacTh MOPCKUX TEPMUHOB, YTO B KOHEU-
HOM HTOTe W30aBISIET peYb OT OUIYIICHHS CaMOIOBOJIFHOTO XBACTOBCTBA TEpOS:
«C MaTpocoM MOXKET JIM OBITh MEJIBHHK He B any? / Beas 06a Ml xkrBeM cB00OOI-
HBIM BeTpoM, ObrormM / I10 KpbUTbSIM MENBHHILI M B Napycax peBymmum! / Boi
BETpa, XJIOMaHbE XOJICTUHBI Y KOPMEI / U Tpeck ZOCOK — BOT 3BYK, KOTOPHIH TIOOUM
MblL. / HITHab cTpalieH HaM: KOorAa OT OypH 37uTcsa Mope, / Mbl cmeno pud depem
U criaM, 3a0b1BIH ropey [4. C. 135]. CnoBa, OpolieHHbIE MOPSKOM B SIPOCTHU TIOCTIE
MTONYYIEHHUS 0TKa3a, 3By4aT B PYCCKOM IepPEeBOIC CKOpee Kak OCKOpOICHNE, HEXKENN
Kak yrposa, cp.. «Revenge! revenge!» the angry lover cried» [2. C. 22] —
« — «Momuu X ThI, CTapbIi XpbI4!» — BCKpU4aa Mopsik B30OemeHHbIH» [4. C. 136].

[epeBoqunKoM HHaue paccTaBICHBI aKIEHTHI BO (pparMeHTE, OMHCHIBAIOIIEM
nagenue aeBymku. Ecnu y Kpab6a ocHOBHOM mpHUnMHON MpentoO0AesHUs CTaHo-
BIJIOCH BCEOXBATHOE CTPEMJICHHE CIIACTUCH OT «IUKOH BIACTH» («savage power)
orna, BeessiBirel Oeamepubiid ctpax («Till the fond damsel, pleased with lad so
trim, / Awed by her parent, and enticed by him, / Her lovely form from savage
power to save, / Gave — not her hand — but all she could she gave» [2. C. 22]), To y
PYCCKOTO TIEpEBOIYMKA JEBYIIKA OKA3aJIach CKJIOHEHA K IMOPOYHOH CBS3M OE3yM-
HBIM TIOPBIBOM «IHKOH CTpacTH» K KpacaBIly-MopsKy: «Torma-to GemHasi, B MOpHI-
Be AMKOH cTpactd, / besyMHO, BONpeKkHu OTLOBCKOM cTporoil Biactu, / He pyky —
HET, HO BCE, YTO JIMIIb OTAATh Moria, / KpacaBily MHIIOMY HaBeKH oTmana» [4.
C. 136].

[Ipubmmkas Tparudeckyro pa3Basky AercTBus, Kpab6 mpuberaer Kk OTBICUEH-
HOMY ONHCAaHWIO W, KOHIIEHTPUPYSACh HAa TOCIEAOBATEIILHOCTH COOBITHH, UYETKO
o0o3HaueHHON Hapeumsmu «first» («cHauamay), «then» («3atem»), «nexty («Imo-
TOM»), TIOKa3bIBaeT CMEHSIOIIKE APYT Apyra MposBICHUS 00IIECTBEHHOI'O BOCIIPH-
ATHS MPOUCIIEIIETO — IIYITyKarIue cruieTH» («whispering gossips»), «bomee
rpomkuii ckanmam» («louder Scandaly), «OontmuByro Taymocte» («babbling
Folly»), «nearenbhyto 3m00y» («busy Malice»): «First, whispering gossips were in
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parties seen, / Then louder Scandal walk’d the village — green; / Next babbling
Folly told the growing ill, / And busy Malice dropp’d it at the mill» [2. C. 22]. ¥
MuHa yeTKas MocyieJ0BaTeIbHOCTh AEUCTBUI HAapyIlIEHa, — OT BCEX MOCIEAYIONX
COOBITHI OTAEIEHO TONBKO «IIyIIyKaHbe <...> KyMmymek» («CrepBa IIyIryKaHbe
Mex Kymyiiek npouioy» [4. C. 136]), Bciiea 3a KOTOPBIM B €JHHOM KOHTEKCTE clie-
JyeT psii ACUCTBUH, MEPEUYHCICHHBIX C HCMob3oBaHueM aHadopbl «Tam <...> /
Tam <...>/ U tam Tam <...>» («Tam BblIilIe TOJOBY 3JI0peYbe MOAHsI0, / Tam riry-
MIOCTH HarJjas Ipej BCeMHU IPo0oITanach, / A TaM Ha MENBHUILY U 3JI0CTh C MOJBOH
npumyanacek» [4. C. 136]). [lepeBogunk oTKa3ajcs OT UCHOJIB30BAHUS 3HAYMMBIX
JUTSL QHTJIIMHCKOTO OpUTHHAJIA ONpPEACICHIH, 3HAUNTEIFHO YCHUIIUB POJIb OJTUIIETBO-
peHHS aOCTPaKTHBIX SBICHHI: «Whispering gossips» («IIyNIyKaoie CIIICTHN) —
«ymykanbe <...> npouuio», «louder Scandal walk’d» («6onee rpomkuii ckannan
MIPOIIIET») — «BBIIIE TOJIOBY 3JI0peube MoIHSIIO», «babbling Folly told» («6omtmu-
Basl TUIYTIOCTh CKazaay) — «TIyHOCTh Harnmas <...> mpobouranacky, «busy Malice
dropp’d» («aesrenbHas 3002 OPOCHIIa) — «3JI0CTh ¢ MOJIBOW MpUMYAIachy.

Y3HaB 0 Tpexe J04YepH, )KECTOKUN METbHUK OOpYIIUBACT Ha HEE CBOU MPOKJIS-
THS, JKeTaeT el «pasmopa U cMaTeHus» («strife and confusion»), «HYXIbI U TUIA-
yymiero HajxoemmmBoro pedenkay» («want and a wailing brat»), nmpuuem ero peub
3BYYHUT CIIOKOHHO, JHIIeHa NapOCHOCTH, YTO JOMOJHUTEIHHO TMOIYEPKUBACT CY-
POBOCTB TEpOsI, UyXKJIO0TO cocTpaganus u npomeHus: «Go! to thy curse and mine,»
the Father said, / «Strife and confusion stalk around thy bed; / Want and a wailing
brat thy portion be, / Plague to thy fondness, as thy fault to me; — / Where skulks
the villain?» — «On the ocean wide / My William seeks a portion for his bride.» —/
«Vain be his search; but, till the traitor come, / The higgler’s cottage be thy future
home; / There with his ancient shrew and care abide, / And hide thy head, — thy
shame thou canst not hide» [2. C. 22-23]. Ecnu B opurunaine Kpa66a nmeercs Bce-
T0 OJIMH CIIep’KaHHBIN Bo3rinac MenbHUKa («Go!» («au!»), To B pycckoM mepeBo-
JIe BCSI peub Teposi IOCTPOSHA Ha AIMOIMOHANBHBIX BO3TIIACaX, MPU3BAHHBIX aKICH-
TUPOBATh HEPABHOJYIIHNE OTIA K Cylb0e CBOEH majiieil U OTBEP)KEHHON JOYepH:
«Bon!» 3akpugan orem: «byms MHOIO mpoksita! / Ilycte mopasst tebst mo3op u
Huiera! / [TycTh neTckuii iay ¥ cThlx naayT Tebe Ha A0idro / 3a TOo, 4To JUIs JIH00-
BU MO0 oTBepria Bomo! / Kyna Gexan 3mozei?» — «Moi YHuibaM o MopsM /
[TycTuics cpeicTB HCKaTh U pomHUTaHbs Ham» / — «[lycTh B Bek uxX He Hainer!
HO 10 ero Bo3Bparta / Mmu Ha Kpait cena K TOproBke — B oM pasBpata! / Tam ¢ cTa-
poit BeAbMOIO THI OyZEIIb B TOpe JKUTh, / TaM CKpoelb rojoBy, CTHIIA X Tebe He
ckpbITh!» [4. C. 136]. Ecnu aHrmiicKuid 1MO3T €/1Ba TOBOPHUT 00 OTBEPKECHHOCTH
Jlrocn, KOTOpOW OTHBIHE MPEACTOMT JKUTh B «IOMe TOpProBKm» («higgler’s
cottage»), To MUH yCHJIMBaeT MOTHB OTBEPKEHHOCTH, BBOJS P JOIOIHHUTEb-
HBIX JETaJICH: «IOM TOPTOBKM» OKAa3bIBACTCS PACHOIOKEHHBIM «HA Kpalo cenay U
MTOTB3YIOLIMMCS PeITyTaIiel «IoMa pa3Bparay.

OpmunouectBo JltocH, U3THAHHON U3 OOILIECTBA MOCTE POXKACHUS pedeHKa, Mo-
kazaHo KpaGbom uepe3 HacMENUIMBOE YMPHKAHBE BOPOObEB U IEUaTbHBIC BOIUTH
JETYyYNX MBIIICH, IPHYEM TI03T HCIOIH30BAI HACTOSIIEE BPEMs TIIar0JIOB VIS TO-
r0, 4TOOBI IOOUTHCS pealbHOCTH n3o0pakaeMoro: « Where noisy sparrows, perch’d
on penthouse near, / Chirp tuneless joy, and mock the frequent tear; / Bats on their
webby wings in darkness move, / And feebly shriek their melancholy love» [2.
C. 23]. MuH, HanpOTHB, U3JIAraeT COOBITHS B MPOLIEALIEM BPEMEHH, BOCTIPUHUMAs
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UX KaK CTPaHUYKY YIICIIICH KIU3HHU U JOTONHAS KapTUHY OTACIHHBIMU JACTAIISIMH,
OTCYTCTBYIOIIUMH B QHTTTUICKOM MEPBOUCTOYHUKE (B YACTHOCTH, JETYIHE MBIIIU
«C TIMCKOM» IIPOHOCSITCS «MEX OalloK KpBIIKNY», BOPOOBHM HE HACMEXAITCSI
(«mock»), a cMeroTCsl IpU BUJIE ClIe3 JEBYIIKA): «...Ha KpOBJIE BOpoOsH, / CMesch
clie3aM ee, YupuKany Baanu. / M ¢ muckoM jkaloOHBIM, BO MIJIE, MEX OaloK KpHI-
my, / Tlopoit neryune nepenocmuch Meimm» [4. C. 137]. Ecnu Kpa66, onucsias
JambHEHIIe COOBITHS, KOTIa AEBYIIKA, JKelasl IIOJyYUTh XOTh KaKyl0-TO TIOMOIIb,
BBIHY’K/ICHA BHOBb OOPAaTUTHCS K OTILY, OKA3bIBAET, YTO MEIBHUK ITOCTE ITaJCHUS
JIOYEepHU OITyCKAeTCs U caM, JIMIIAETCS CBOEH ropaocTu (671arococTosHus), MOTaeT
JeHbpru ¢ mroboBHUIECH («A mean seraglio there her father keeps, / Whose mirth
insults her, as she stands and weeps; / And sees the plenty, while compell’d to stay,
/ Her father’s pride, become his harlot’s prey» [2. C. 23]), To MuH BoclipuHUMAaeT
MIOBEACHUC OTIA, POMATHIBAIOIIETO CBOE MMYIIECTBO, KaK CBOCOOPA3HYI0 MECTh
JIoYepH, He 3acIy KUBIICH OT Hero HaciencTBa: « TaMm rHycHas cepallb OTIIOM 3aBe-
nena. / OH u3aeBaeTcs Hal Hell, korjga ona / CTOWT U CIe3bl JIbET U BUIUT, KaK il B
MieHbe / C CBOCH HaJOKHUIEH MoTaeT oH uMeHbe» [4. C. 137].

Ha ¢one ncropun nouepu MenpHAKA MOCIECAYIOMINE PACCKA3EI O KPECTHTHCKUX
cyap0ax MOTYT IMOKA3aThCsl HE CTOND SIPKUMHU U SMOLIMOHAIBHBIME, B 0COOCHHOCTH
3TO KacaeTcs MOBECTBOBAHUS O CHACTIIMBOM >KM3HH OepeknuBoi mapsl — Pobepra
(Robert) n Cycannsl (Susan). JTa panMoHaJIbHAS MMapa >KWJIa TOJIBKO PacCyIKOM,
HE TOAIaBasCh BOJIC YyBCTB, YTO JOBOAWIO OTHOIICHHS A0 abcypaa, OCOOCHHO B
Toi cuTyanuu, korma CycaHHa HavyMHAIa Pa3MBIILUISITh, KOMY W3 XKCHIIMH OHA
MorJia OBl IepeaTh My’ka B Clfydae cBoeil cMepTH, a PoOepT momynryTs HazHadam
ell Myxa Ha cimydail cBoeil koHUWHBL: «Susan could think, though not without a
sigh, / If she were gone, who should her place supply; / And Robert, half in earnest,
half in jest, / Talk of her spouse when he should be at rest» [2. C. 24] — «CycanHa
(ue 6e3 cie3) Morya mom4ac MedraTh: / Komy, korma ymper, IoM Myka mepenars; /
A Pobepr, ¢ myTKOI0, Wb HE UIyTs, nopoto / Eif Myka HazHaydai, yToO el He ObITh
ooy [4. C. 137].

OmnuceiBast npuHIANHAIBHOCTE CycaHHBI B cOepeskeHNH HakorwieHui, Kpabo
MPOBOAMI YETKYIO Pa3IeIUTENbHYIO0 TPaHb MEXKIY TOPOIOM C €r0 «BUTPHHOU Ma-
rasuHa NMPOMBIIUICHHBIX TOBapoB» («draper’s window») U nepeBHEH, MPUBO3UB-
el Ha PBIHOK «IPOAYKIIMIO Kosieca M Macinoboiikm» («produce of the wheel and
churny), mpuuem st skoHOMIYHOH CycaHHBI IPENNOYTHTEIBHON ObLIa He3aTel-
JIMBAast «IPOJYKIUS KOJIECay, TOTAa Kak TOPOJICKasi BUTPUHA TOJBKO JIHIIb «3aep-
xuBasia B3y («lodging look») sxenmmabl: «If at the draper’s window Susan
cast / A lodging look, as with her goods she pass’d, / And, with the produce of the
wheel and churn, / Bought her a Sunday-robe on her return; / True to her maxim,
she would take no rest, / Till care repaid that portion to the chest» [2. C. 24]. Ilpu
nepeBozie MuH oTomien oT mpeaoxeHHoro KpadooM pasrpaHHdeHus, — YIOMHHAS
«OKHO IIBEW» M «TOPrOBOK», OH OCTaBHJI JCHCTBHE B PaMKax CEIbCKOTO PBIHKA,
OJIHaKO U TaM BMECTO «IIPOAYKIUH KoJjieca M MacIo0OWKM» Ha MpoJaxy ObLIN BbI-
HECCHBI JINIIb «U3JIHIIKH JIbHA», TPU3BAHHBIC MPHUBJICYh BHUMAHUE K KPECTHSH-
CKOMY TKAaI[KOMY HPOMBICIY: «...H €CIIH Ha yOopsl / B okHe miBen momvac 3aris-
neiBasi B3ophl / CycaHHBI MOJIOJION B TO BpeMs, Kak oHa / Ha peIHOK BBIHECET
CBOM H3JIMINKH JbHA, / Y ecnmum Ha IyTH BO3BpAaTHOM y TOpProBok / Hakymut x
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MIpa3THUKY KaKuX-HUOYIb 0OHOBOK, — / He ycnokontcs 1o Toit mopsr oHa, / IToky-
Jla B SITUK JONT He BeIIATUT crioinHay [4. C. 138].

[Ipu uHTEpHIpeTaIMy CTHXOB O OEepeKHOM OTHOIIeHHH PobepTa K IeHbram rme-
PEBOAYMK YIIET OT WCIIONB30BAHUS HHYETO HE TOBOPSIIETO PYCCKOMY UHUTATEIIO
Ha3BaHus Mecta « Whitsun» («Yurcany»), rie MpoBOIUIACH sSpMapKa, U 3aMCHIII
«ambap» («barny), rne paboran KpecThsiHHH, Ha «ryMHO»: «Or if, when loitering at
the Whitsun-fair, / Her Robert spent some idle shillings there; / Up at the barn, be-
fore the break of day, / He made his labour for th’ indulgence pay» [2. C. 24] — «1
PobGepr, eciu oH ¢ Apy3bsMu B IryMHOM mupe / McTpatun nuinHuil meHc Ha sip-
Mapke B TpakTupe, — / [Tsaumib, y’K OH 4yTh CBET MOTEeT Ha ryMHe, / UTo0 meHe
n3epKaHHbIA OB BhiTuTadeH BronmHe» [4. C. 138]. MuH HeCcKOIbKO THIIEpOOITH-
3MpOBAll PAYUTENBEHOCTh PobepTa: eciy B aHTJIMACKOM OPUTHHAJE IJISl HETO SIBJISI-
Jack CYIICCTBCHHOW BBHIIUIATA HECKOJBKUX MIMJUTMHTOB, KOKIBIH M3 KOTOPBIX pa-
BCH JBCHA/LATH TIEHCAM, TO B PYCCKOM II€PEBOJIE €ro OECITOKOMI KayKAbIi MCTpa-
YEHHBIN IIEHC.

HeonnokpatHo ymomuHaemass B mosme KpaGba «myzapas OepexIMBOCTBY»
(«wise frugality») Pobepra m CycaHHBI BO3BOAWJIACH B PaHT JOOPOICTENH, IO-
CKOJIBKY 9TO He y0orasi CKyIocTh, CBOJISIIAsI )KU3Hb K SKOHOMHUH, & pallMOHATbHAS
SKOHOMHUS BO UMl caMmoil sku3HU: «Yet in that plenty, in that welcome free, / There
was the guiding nice frugality, / That, in the festal as the frugal day, / Has, in a dif-
ferent mode, a sovereign sway; / As tides the same attractive influence know, / In
the least ebb and in their proudest flow; / The wise frugality, that does not give / A
life to saving, but that saves to live; / Sparing, not pinching, mindful though not
mean, / O’er all presiding, yet in nothing seen» [2. C. 25]. OcHOBHasI MBICITb OpH-
THHANA, TO3UTHBHO XapaKTEPU30BABIICTO «IyX OCPEIKIMBOCTU PAa3yMHOW H 3a-
BUIHOWY», ObIIa Tiepeana MUHOM OJIM3KO K IOJJIMHHUKY, B YHCIIE MIPOYETO OBLTH
COXpaHEHBI H METKOE CPaBHEHHUE BO3JICPKAHHOCTH C MPWJINBAMH M OTIMBAMH MO-
ps, ¥ uaes MOCTIDKCHUS Jy4IlIed HU3HU MOCPEIACTBOM «IIOBCIONY Pa3iuTON» Oe-
PEKIIMBOCTH, XOTSI HEYIAYHO MCIIOJIb30BAHHAS TIEPEBOAYMKOM JIEKCEMA «KOIHTHY,
BBIOMBAsCH M3 OOMmICH TOHANBHOCTH OIHUCAHUs, Oojiee HAllOMHHANIA O CKYIIOCTH,
HEKENU 00 SKOHOMUY, pallioOHATU3aINHY Ku3Hu: «Ho B MX pagymivu, B UX MIBIII-
HOCTH TapasnHoi / Be3nme ObIT BUICH AyX BO3JCPKaHHOCTH oTpamHoi, / Tor myx,
KOoTopoMy ¥ B Oynuw4Hble qHH, / Kak B mpa3gHHUKH, BCETAa MOCITYIUINBHL OHH, /
Kak mMope omHOMY MOKOPCTBYET HpHU3BIBY, / CTpeMHUTCS J1b HA TPUIUB, Wb KIIO-
HHUTCS K OTIUBY, — / TOT Iyx BO3IepKaHHOCTH, YTO HAM BEJIUT KOMHUTH, / He ¢ Tem,
49T00 OCJICTBOBATh, HO C TEM, YTOO JIyUIle XuTbh, — / JlyX OepexIJIMBOCTH pa3yMHOM
W 3aBUAHOM, / [loBcroly pa3nuToid, XoTs HUuTae HeBuaHONW» [4. C. 138].

B memoM MuH ¢ GONBIIMM MAacTepCTBOM U NPO(ECCHOHAIU3MOM MEPEBEI
clokHelnee mnpousseneHrne KpabG6a, sroro, mo cinoam A.B. [pyxuHuHa,
«...Muepuca n ['oBapma mo’3uu, XpUCTHAHWHA M YTEIIATENS MEHBIINX CBOHMX
OpaTbeB, YeIOBEKa, COCPEIOTOYUBIIECTO B CBOMX BIOXHOBCHHAX BCE BETUYHUC 3/Ipa-
BOIA, XOTSI I CYPOBO#l (DHIAHTPOIHMNY, CIIEPBOTO TPYKECHUKA HA TOTPHIIE CONMKE-
HUS CBOCH PONHON CIIOBECHOCTH C M300pa)kKeHHEM ACHCTBUTENBHOM XHI3HI» [O.
C. 363]. byayuun npodeccHoHATBHBIM TEPEBOAYUKOM, HE 3aHUMABIIUMCS OPUTH-
HAJIBHBIM MOATUYCCKAM TBOPYECTBOM, MUH MPAKTUUECKH TOJHOCTHIO IMOTIMHIIT
CBOIO JICATEIFHOCTD 3aau¢ MAaKCUMAaJIbHO CKPYITyJIe3HOTO M TOYHOTO BOCCO3IaHUS
Ha PYCCKOM SI3BIKE OCOOCHHOCTEH aHrimiickoro opuruHana. [lepeonq Mwuna ¢
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OonpIoil gonell 0OBEKTUBHOCTH MO3BONSAET CYAUTh Kak O aocrouHcTBax «IlIpu-
XOJCKHX crUcKoB» Kpab0a, B uncie KOTOPBIX CTpEeMIICHHE K OOBbEKTUBHOCTU U30-
OpaskeHMs >KU3HHM, [IPEOJI0JICHUE ACTOPATIBHBIX IPEACTABICHUH O JIepeBHE, Oropa
Ha JINYHbIC HAaOMIOIEHNS 1 BIEYATIICHNS, MACTEPCKOE COUYETaHHE OCYXKICHUS OyM-
CTBA HEHCTOBBIX CTPACTEH U COUYBCTBHUS K IPEXOMAACHHUIO U CTPAJlaHUIO, — TaK U O
HeJI0CTaTKax KpaOOOBCKOTO MPOU3BEACHUS: H3JINIIHEH CKIOHHOCTH aBTOpa K Hpa-
BOYYEHHMSM M MOpPAU3aTOPCTBY, HEM3MEHHOMY aKLEHTHPOBAHMIO BHMMaHMS Ha
TEMHBIX, MPaUHBIX CTOPOHAX *H3HH, COUETABILIEMYCSI C OTCYTCTBUEM MPEICTABIE-
HHSI O BO3MOXKHBIX ITyTSX MPEOJOTICHUS OOIIECTBEHHBIX TOPOKOB.
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